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Lieber Kunde,

wir gratulieren Ihnen zum Erwerb eines
ebro Produkts.

Wir hoffen, dass Sie den Nutzen dieses
Produkts lange genießen können und
dass es Ihnen bei Ihrer Arbeit hilft.

Bitte nehmen Sie sich die Zeit, die Bedie-
nungsanleitung sorgfältig zu lesen, und
machen Sie sich mit dem Gerät vertraut,
bevor Sie es verwenden.

Dieses Produkt erfüllt das EMVG. 
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Prezados clientes,

Prabéns por adquirir um produto ebro.

Esperamos que você possa fazer uso deste 
produto por um longo período de tempo 
e que o ajude no seu trabalho.

Por favor, leia este manual com cuidado e 
familiarize-se com o instrumento antes de 
começar a usá-lo.

Este produto cumpre as diretrizes CE.

Cher client,

Nous vous remercions d’avoir acquis
unproduit ebro.

Nous espérons que vous pourrez profiter
longtemps de ce produit et qu’il vous
aidera dans votre travail.

Les informations utiles et importantes
pour la compréhension du fonctionne-
ment de l’instrument sont repérées par
une bordure à gauche du texte.

Ce produit suit les directives de CE.
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Sicherheitshinweise

Setzen Sie das Gehäuse niemals hohen
Temperaturen (> 50 °C) aus! Der Fühler ist
geeignet für Temperaturen bis +200°C.

Messen sie mit dem Gerät und externen
Fühlern niemals an spannungsführenden
Teilen!

Messen Sie mit dem Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeten Bereichen!

Betreiben Sie das Gerät nur innerhalb der
in den Technischen Daten vorgegebenen
Parametern.

Öffnen Sie das Gerät nur, wenn dies zu
Wartungszwecken ausdrücklich in der
Bedienungsanleitung beschrieben ist.

Vorsicht beim Messen in heißem
Öl! Fassen Sie unmittelbar nach
einer Messung den Sensor nicht

mit bloßen Händen an! Verbrennungsge-
fahr!

Messen Sie nicht, wenn sich Frit-
tiergut in der Fritteuse befindet.
Trocknen Sie den Sensor vor der

Messung immer sorgfältig ab, da Wasser
in heißem Öl blitzartig verdampft und
somit Verbrennungsgefahr durch Ölsprit-
zer entsteht.
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Notas de segurança 

Nunca exponha o instrumento a altas 
temperaturas (> 50 °C / > 122 °F)! A 
sonda pode suportar temperaturas 
até +200°C (392°F).

Em nenhuma circunstância, meça 
componentes  vivos com este dispositivo 
e sensores externos!

Não use o instrumento em áreas com risco 
de explosão!

O instrumento só deve ser operado 
dentro dos parâmetros especificados nos 
dados técnicos.

O instrumento só deve ser aberto se 
expressamente descrito no manual de 
instruções para fins de manutenção.

Tenha cuidado ao medir em óleo 
quente! Não toque no sensor 
de temperatura com as mãos 
descobertas imediatamente após 
a medição! Perigo de 
queimaduras!

Não faça medições no óleo enquanto 
ele estiver com produtos sendo fritos 
e sempre seque o sensor com 
cuidado antes de medir, como a água 
evapora muito rápido no óleo 
quente, há perigo de queimaduras 
devido ao spray de óleo quente.

Consignes de sécurité

N’exposez pas l'instrument à de hautes
températures (> 50 °C)! The probe can
endure temperatures up to +200°C
(392°F).

N’effectuez jamais de mesures avec
l’appareil et les sondes externes sur des
éléments sous tension!

N’utilisez pas l'instrument en atmo sphère
explosive!

Utilisez l'instrument seulement selon les
paramètres spécifiés dans les Caractéris-
tiques techniques.

Ouvrez l'instrument seulement si expres-
sément décrit dans le mode d´emploi
pour but de la maintenance.

Faites notamment attention lors
de la mesure dans l’huile chaude!
Ne touchez pas la sonde avec les

mains nues aussitôt après une mesure!
Danger de brûlure!

Ne prenez pas de mesures si des
aliments à frire se trouvent dans la
friteuse et séchez la sonde tou-

jours très soigneusement avant d’éffec-
tuer une mesure, étant donné que l’eau
dans l’huile chaude s’évapore en un éclair
avec un risque de brûlure en raison des
éclaboussures d’huile.
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Beschreibung
Das Ölqualitätsmessgerät FOM 330 ist ein
handliches Messgerät, mit dem Sie die
Qualitätsbestimmung verschiedener
Ölsorten vornehmen können.

Die Messung führen Sie direkt im heißen
Öl durch – z.B. in der Fritteuse. Dabei wird
die Öltemperatur in °C und die Ölqualität
in %TPM (total polar materials = polare
Anteile) ermittelt. Der %TPM-Wert ist ein
Maß für den thermisch-oxidativen Belas-
tungsgrad eines Frittieröles.

Nationale Regularien bezüglich maxima-
ler PC Grenzwerte sind gegebenenfalls zu
beachten.

1 Signallampe
2 Display (LCD)
3 NextStep-Anzeige
4 Taste ON/OFF
5 Sensor für Ölqualität und Temperatur
6 Markierungen für Eintauchtiefe
7 Taste DOWN
8 Taste UP
9 Taste MENU



Português Français

09/2016 ba80118def01_FOM330 9

Descrição
O FOM 330 é um dispositivo de detecção 
acessível com o qual você pode 
determinar a qualidade de vários tipos de 
óleo.

A medição é realizada diretamente no 
óleo quente, ex. em fritadeiras. isto 
ajuda a determinar a temperatura do 
óleo e, °C e a qualidade do óleo em % 
TPC (Total de Compostos Polares). O valor 
do TPC é a medição do fator de utilização 
oxidativa térmica de um óleo de fritura.

As regulamentações locais relativas ao 
valor máximo de % TPC devem ser 
respeitadas.

1 Led de sinal
2 Display (LCD)
3 Indicador dos próximos passos
4 Botão ON/OFF
5 Sensor para qualidade do óleo e 
       temperatura 
6 Marcações de profundidade de 
       imersão
7 Botão PARA BAIXO
8 Botão PARA CIMA
9 Botão MENU

Description
Le testeur de huile FOM 330 est un instru-
ment de mesure pratique et maniable,
vous permettant de déterminer la qualité
de différents types d’huile.

La mesure s’éffectue en plongeant la
sonde directement dans l’huile chaude,
par exemple dans la friteuse. Ceci faisant,
vous pouvez mesurer la température de
l’huile en °C et sa qualité en pourcentage
TPC (Total Polar Compounds = composés
polaires). Le pourcentage de composés
polaires est une mesure permettant
d’évaluer le degré d’oxydation thermique
d’une huile de friture.

Les régulations locales concernant le
pourcentage maximum de %TPC sont à
respecter.

1 Lampe de signalisation
2 Afficheur à cristaux liquides
3 Indicateur de NextStep
4 Touche ON/OFF
5 Capteur pour qualité et température 

de l’huile
6 Marques pour profondeur 

d’immersion
7 touche DOWN
8 touche UP
9 touche MENU
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Auspacken / Lieferumfang
Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung
auf Vollständigkeit und Unversehrtheit.

Der Lieferumfang enthält:
 ein Ölqualitätsmessgerät FOM 330 mit

Sensorkappe
 einen Handschutz
 dieses Handbuch
 8-Schritte-Kurzanleitung in 5 Sprachen
 ein kalibrierzertifikat
 einen Tragekoffer

Wenn Sie einen Schaden vorfinden oder
Grund zur Beanstandung haben, wenden
Sie sich bitte an ebro oder Ihren Händler.

Bedienung
Das FOM 330 wurde werkseitig so kalib-
riert, dass Sie bei Verwendung von han-
delsüblichen Frittierölen optimale
Messergebnisse erhalten.

NextStep-Anzeige

Das Display des FOM 330 zeigt eine Abbil-
dung, welche Sie nach dem Einschalten
des Geräts auf den nächsten Arbeits-
schritt hinweist: 

Eintauchen (A)

Umrühren (B)

Ablesen (C)

(A)

(B)

(C)
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Escopo de entrega
Verifique se o conteúdo da embalagem está 
completo e não está danificado.

A remessa contém:

• um FOM 330 com proteção de sensor
• um protetor de mão
• este manual

• 8 passos de operação em 5 línguas
• um certificado de calibração
• uma maleta de transporte

Caso encontre algum dano ou tenha 
motivo para queixa, nos contate

Operação
FOM 330 foi calibrado na fábrica de tal 
forma que você pode obter melhores 
resultados de medição usando óleos 
comerciais de fritura.

Display de Próximos Passos

O display do FOM 330 mostra uma 
imagem, que dá a dica no próximo passo 
a ser feito:

Imergir (A)

Mexer (B)

Ler (C)

Déballage / pièces livrées
Veuillez vérifier que le contenu de
l’emballage est complet et intact.

The shipment contains:
 one food oil monitor FOM 330 with

sensor protection
 one hand protection
 this manual
 8-step short instructions in 5 languages
 one certificate of calibration

one carrying case

Si vous constatez un dommage ou si vous
avez une critique à formuler, vous adres-
ser ebro ou à votre revendeur.

Utilisation
Le FOM 330 a été ajusté en usine de
manière à garantir des résultats optimaux
lors de la mesure des huiles de friture
commercialisées.

NextStep-display

The display of the FOM 330 shows a pic-
ture, which gives a hint on the next step
to do:

Immerse (A)

Stir (B)

Read (C)
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Einschalten des FOM 330

Schalten Sie das Messgerät ein. Dazu drü-
cken Sie kurz die Taste ON/OFF.

Das Gerät führt einen Systemtest durch,
wobei alle Segmente in der Anzeige sicht-
bar werden (A). 

Anschließend zeigt das Display zwei
Querstriche und die NextStep-Anzeige
schlägt vor, den Sensor in das Öl einzutau-
chen (B). Das Gerät ist nun bereit, zu mes-
sen.

.

Messen mit dem FOM 330

Um optimale Messergebnisse zu erhalten,
beachten Sie bitte folgendes:
 Nehmen Sie das Frittiergut aus dem Öl

und warten Sie ca. 20 Minuten
 Erhitzen Sie das Öl auf 150 °C bis 180 °C
 Schalten Sie gegebenenfalls die

Umwälzanlagen ab
 Entfernen Sie die Sensorkappe vom

Sensor
 Achten Sie darauf, dass der Sensor

gereinigt und absolut trocken ist

(A)

(B)
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Ligando o FOM 330

Ligue o instrumento pressionando o botão ON/OFF.

O dispositivo executará uma análise do sistema 
durante o qual todos os segmentos do 
visor são visíveis no display (A).

Posteriormente, o display mostra dois traços e o 
display de NextStep (próximos passos) sugere 
submergir o sensor no óleo (B). O instrumento está 
pronto para medir.

Medindo com o FOM 330

A fim de se obter ótimos resultados de medição, 
assegure o seguinte:

• Retire os produtos fritos do óleo e
espere aproximadamente 20 minutos

• Aqueça o óleo entre 150 °C a 180 °C
• Se necessário, desligue o sistema de

circulação
• Remova a proteção do sensor
• Garanta que a sonda esteja limpa  e

completamente seca

Mise en marche du FOM 330

Mettez en marche l’ instrument en
appuyant sur la touche ON/OFF.

L’instrument effectue en premier un test
du système pendant lequel tous les ele-
ments de l’afficheur sont visibles (A).

Thereafter the display shows two dashes
and the NextStep-display suggests to
immerse the sensor in the oil (B). The
device is ready to measure.

Mesurer avec le FOM 330

Pour obtenir des mesures optimales, pro-
cédez comme suit:
 Extrayez la friture de l’huile et attendez

approximativement 20 minutes
 Chauffez l’huile à la temperature

optimale - entre 150 °C à 180 °C
 Mettez à l’arrêt, le cas échéant, le

dispositif de circulation
 Remove the sensor protection from the

sensor
 Veillez à ce que la sonde soit propre et

bien sèche
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Gehen Sie wie folgt vor, um die Ölqualität
zu bestimmen:

Tauchen Sie den Sensor bis zum markier-
ten Bereich ein

 Beachten Sie den erforderlichen Min-
destabstand des Sensors zur Außen-
wand des Gefäßes von > 2cm

 Rühren Sie mit dem Sensor, bis die
gemessene Temperatur weniger als
±5 °C von der tatsächlichen Öltempera-
tur abweicht. Danach halten Sie das
Messgerät ruhig im Öl.

Solange der Messwert nicht stabil ist,
blinkt die %TPM-Anzeige im Display.
Sobald der Messwert stabil ist, wird der
%TPM-Wert permanent angezeigt. Ein
stabiles Messergebnis erkennen Sie
außerdem an der blinkenden Signal-
lampe.

Im Display werden als Messergebnis die
polaren Anteile und die Öltemperatur
angezeigt.

0 % bis 18,5 %:
Öl neu bzw. unverbraucht (Signallampe
blinkt grün).

19 % bis 24 %:
Öl im kritischen Bereich (Signallampe
blinkt gelb). Es ist empfehlenswert, das Öl
zu wechseln oder teilweise zu erneuern.

Größer 24 %:
Öl verbraucht. (Signallampe blinkt rot).
Das Öl muss gewechselt werden.

 Sobald Sie den Sensor wieder in Öl tau-
chen, beginnt die Messung von neuem

Halten Sie die ON/OFF-Taste für 3 Sekun-
den, um das Gerät auszuschalten.
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Proceda como segue para determinar a 
qualidade do óleo:

Insira a sonda dentro da área marcada

 Mantenha a sonda a pelo menos 2 cm de 
distância da parede externa do recipiente

 Mexa com o sensor até que a temperatura 
medida desvie menos do que ±5°C da 
atual temperatura. Em seguida, mantenha 
a unidade de medição ainda no óleo. 

Enquanto o sinal de medição não esteja 
estável, a indicação de % de TPC fica 
piscando e é mostrada continuamente 
assim que o sinal fica estável. Um 
resultado de medição estável é indicado 
por uma luz de sinal piscando.

O display mostra os componentes 
polares (PC) e a temperatura do óleo 
como resultados de medição.

0 % a 18.5 %:
Óleo novo e / ou não utilizado (a luz de 
sinal pisca na cor verde).

19 % a 24 %:
Óleo em intervalo crítico (a luz de 
sinal pisca na cor amarela). É 
recomendado que o óleo seja trocado ou 
parcialmente melhorado.

Maior que 24 %:
Óleo residual. O limite selecionado (24% 
na fábrica) foi excedido (a luz de sinal 
pisca em vermelho). O óleo deve ser 
alterado.

Pressione o botão ON/OFF mais de 3 
segundos para desligar o dispositivo.

Pour déterminer la qualité de l’huile, pro-
cédez comme suit :

Immergez la sonde dans le domaine de la
zone marquée

 Respectez une distance minimale de
plus de 2 cm entre la sonde et la paroi
externe du récipient

 Agitez le capteur jusqu’à ce que la tem-
pérature mesurée soit à ±5 °C de la
température de l’huile. Laisser tremper
quelques instants l’appareil de mesure
dans l’huile.

Tant que la valeur mesurée n’est pas stabi-
lisée, l’affichage du taux de %TPC clignote
à l’écran. Dès que la valeur mesurée est
stable, le taux de %TPC sera affiché en
continu. Vous saurez que le résultat de la
mesure sera stable lorsque la lampe de
signalisation clignotera.

Vous verrez s’afficher sur l’écran les parts
polaires (PC) et la température de l’huile
comme résultat de la mesure.

0 % à 18,5 %:
Huile neuve ou non usée (lampe de signa-
lisation verte clignote).

19 % à 24 % (France 25 %):
Huile dans la plage critique (lampe de
signalisation jaunee clignote). Il est
conseillé de vidanger l’huile ou de la
renouveler partiellement.

Supérieure à 24 % (France 25 %):
Huile confinée. La valeur seuil ajustée (24
% par l’usine) est dépassée (lampe de
signalisation brouge clignote). Il est
nécessaire de remplacer l’huile.

Appuyez plus de 3 secondes sur la touche
ON/OFF pour éteindre l’appareil.
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Reinigung

Fassen Sie nie unmittelbar nach
einer Messung den Sensor mit
bloßen Händen an! Verbren-

nungsgefahr!

Das Öl lässt sich in heißem Zustand – also
gleich nach der Messung – am besten ent-
fernen. Warten Sie deshalb nicht, bis der
Sensor abgekühlt ist. Reinigen Sie den
heißen Sensor.

Sollte Öl auf dem abgekühlten Sensor haf-
ten, reinigen Sie ihn bitte mit heißem
Wasser.

Reiben Sie den Sensor anschließend mit
einem weichen und fusselfreien Tuch
gründlich trocken.

Die Reinigung des Sensors ist für
die Qualität der Messung von ent-
scheidender Bedeutung. Es sind in

jedem Fall Wasser- und Reinigungsmittel-
rückstände zu vermeiden.
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Limpeza

Não toque no sensor de temperatura 
c o m  a s  p r ó p r i a s m ã o s
i m e d i a t a m e n t e  a p ó s a
m e d i ç ã o .  P e r i g o  d e
f e r i m e n t o s p o r   
q u e i m a d u r a !
O óleo pode ser facilmente removido 
enquanto o sensor está no estado quente, 
imediatamente depois das medições. 
Entretanto, não aguarde até que o sensor 
de temperatura esfriae. Limpe o sensor 
quente.
Se o óleo ainda estiver aderindo ao sensor 
resfriado, limpe-o com água quente.
Em seguida, esfregue o sensor 
completamente com um pano macio e 
não fofo.

Uma sonda limpa é de grande 
importância para a qualidade 
das medições. é 
absolutamente necessário 
evitar água e resíduos 
de detergentes.

Nettoyage

Ne touchez pas la sonde avec les
mains nues aussitôt après une
mesure! Danger de brûlure!

Il est plus facile d’éliminer l’huile, lorsque
la sonde est encore chaude – donc aussi-
tôt après la mesure. N’attendez pas que la
sonde refroidisse, par conséquence net-
toyez seulement la sonde chaude.

Lorsque des résidus d’huile sont encore
présents sur la sonde refroidie, nettoyez
celle-ci avec de l’eau chaude.

Ensuite, frottez la sonde avec un chiffon
souple non pelucheux et séchez-la soi-
gneusement.

La propreté de la sonde est une
condition indispensable pour une
bonne qualité des mesures. Evitez,

en tous cas, les gouttes d’eau et déter-
gents résiduelles.
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User Menü

WICHTIGER HINWEIS!
Das Usermenü ist nur bei der 4-
Knopf-Variante des FOM 330 
verfügbar!

Aufruf des User Menüs

 Stellen Sie sicher, dass das Messgerät
eingeschaltet ist.

 Drücken Sie auf die Taste MENU und
halten Sie diese für 3 Sekunden
gedrückt. Die erste Menüoption
erscheint.

 Im User Menü können Sie mit den UP-
und DOWN-Tasten aus den Optionen
wählen

 Bestätigen Sie mit der MENU-Taste die
Option Ihrer Wahl.

 Sie können das Usermenü jederzeit
über die ON/OFF-Taste verlassen. Das
Gerät wird dabei nicht ausgeschaltet,
sondern man gelangt wieder in den
Messmodus.

Optionen des User Menüs
 UNIT
 AHOL
 OFSET
 GAIN
 CLR
 ECH
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Menu de Usuário

NOTA IMPORTANTE!
O menu do usuário só está 
disponível na versão 4 botões do 
FOM 330!

Exibindo o Menu do Usuário

 Certifique-se de que o instrumeto
esteja ligado.

 Pressione e segure o botão MENU por 3
segundos. A primeira opção do menu
aparecerá.

 Você pode navegar através do menu
opções com os botões UP e DOWN.

 Você pode entrar em menu de opções
com o botão MENU

 Você poe sair do menu de usuário a
qualquer momento com o botão ON/
OFF. O dispositivo não será desligado.
Em vez disso, você entrará no modo de
medição.

Opções do Menu de Usuário
• UNIDADE
• AHOL
• OFSET
• GANHO
• CLR
• ECH

Notre menu

IMPORTANT NOTE!
The user menu is only available at 
the 4-button version of the FOM 
330!

Ouverture du menu utilisateur

 Appuyez sur la touche ON/HOLD et
maintenez-la enfoncée. Le segment
test apparaît très rapidement.

 Press and hold the MENU button for 3
seconds. The first menu option will
appear.

 You can navigate through the menu
options with the UP- and DOWN but-
tons.

 You can enter a menu option with the
MENU button

 You can exit the user menu at any time
with the ON/OFF-button. The device
won´t be switched off,. Instead, you will
enter the measuring mode.

Options du menu utilisateur
 UNIT
 AHOL
 OFSET
 GAIN
 CLR
 ECH
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Temperatureinheit: UNIT

Hier können Sie die Einheit der angezeig-
ten Temperatur verändern.

„UNIT C“ = Grad Celsius

„UNIT F“ = Grad Fahrenheit

Wählen Sie die gewünschte Einheit mit
der UP- oder DOWN-Taste. Bestätigen Sie
Ihre Wahl mit der MENU-Taste. Sie gelan-
gen automatisch zurück zum Usermenü

Auto hold: AHOL

Hier können Sie die Auto-Hold Funktion
aktiveren bzw. deaktivieren. Der Auto-
Hold bewirkt, dass der Messwert weiter-
hin angezeigt wird, nachdem die Mes-
sung stabil war. So können Sie das Gerät
aus dem Öl entfernen, reinigen, und dann
bequem den Messwert dokumentieren
und ggf. herzeigen.

Aktivieren Sie den Menüpunkt mit der
MENU-Taste. Sie können nun die Einstel-
lung mit der UP- oder DOWN-Taste
ändern. 

„AHOLD ON“ = Auto Hold aktivert

„AHOLD OFF“ = Auto Hold deaktivert

Bestätigen Sie die vorgenommene Ein-
stellung mit der MENU-Taste. Sie gelan-
gen automatisch zurück zum Usermenü
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Unidade de temperatura: UNIT

Aqui você pode alterar a unidade da 
temperatura exibida.

“UNIT C” = Graus célcius

”UNIT F” = Graus Fahrenheit

Selecione a unidade desejada usando o 
botão PRA CIMA e PARA BAIXO. 
Confirme sua escolha com o botão 
MENU. Você volta par o menu do usuário.

Suporte automático: AHOL

Aqui você pode ativar ou desativar a 
função de espera automática. Com esta 
opção ativa, o resultado da medição será 
continuamente exibido, quando a 
medição for estável. Desta forma, você 
pode remover o instrumento do óleo, 
limpá-lo, documentar o resultado 
confortavelmente e mostrá-lo.

Ative o ítem de menu com o botão 
MENU. Usando o botão PARA CIMA e 
PARA BAIXO você pode alterar a 
configuração. O display mostra a 
configuração atual:

“AHOLD ON” = Auto Hold ativado

“AHOLD OFF” = Auto Hold desativado

Confirme a seleção com o botão 
MENU. Você volta ao menu de usuário.

Unité de température: UNIT

Vous pouvez modifier ici la temperature
affichée.

«UNIT C» = Degré Celsius

«UNIT F» = Degré Fahrenheit

Choisissez l’unité souhaitée avec la
touche UP ou DOWN. Confirm your choice
with the MENU button. You get back to
the user menu.

Auto hold: AHOL

Vous pouvez ici activer ou désactiver la
fonction Hold automatique. With this
option active, the measurement result will
be shown continously, when the mea-
surement is stable. This way you can
remove the device from the oil, clean it,
document the result comfortably and
show it.

Activez cette fonction du menu en
appuyant sur la touche MENU. Vous pou-
vez changer à present le réglage  à l’aide
des touches UP et DOWN. Le configura-
tion actuelle apparaît à l’écran.

«AHOLD ON» = Fonction auto Hold active

«AHOLD OFF» = Fonction auto Hold inac-
tive

Confirmez la configuration souhaitée avec
la touche MENU. You get back to the user
menu.
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Offset-Korrektur: OFSET

Hier können Sie den zu ihrem Öl benötig-
ten Offset-Wert einstellen. Mit dem Offset
kann das Messgerät Ihrem Öl angepasst
werden. Stellen Sie den gewünschten Off-
set mit der UP- oder DOWN-Taste ein und
bestätigen Sie mit der MENU-Taste.

Beispiele für Offset-Einstellungen einiger
Öle finden Sie auf S. 30.

Steigungskorrektur: GAIN

Hier können Sie die Steigerungskorrektur-
für Ihr Öl einstellen.

Stellen Sie mit der UP- oder DOWN-Taste
den Korrekturwert zu Ihrem Öl ein und
bestätigen Sie mit der MENU-Taste.
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Correção de compensação: OFSET

Aqui, você pode ajustar o valor de 
compensação necessário para o seu óleo. 
Selecione o deslocamento desejado 
usando o botão PARA CIMA ou PARA 
BAIXO e confirme com o botão MENU.

Exemplos para a configuração de 
deslocamento: Ver página 31.

Correção de ganho: GANHO

Aqui, você pode ajustar o ganho para o 
seu óleo.

Selecione o ganho desejado com o botão 
PARA CIMA ou PARA BAIXO e confirme 
com o botão MENU.

Correction Offset: OFSET

Vous pouvez régler ici la valeur Offset
nécessaire pour votre huile. Choisissez le
type souhaité avec la touche UP ou
DOWN et confirmez avec la touché MENU.

Examples for the offset setting: see page 
31.

Correction de pas: GAIN

Vous pouvez régler ici le processus de
vieillissement pour votre huile.

Choisissez l’gain souhaité avec la touche
UP ou DOWN et confirmez avec la touche
MENU.
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Löschen der Speicherwerte: CLR

In diesem Menüpunkt können Sie Öl-Ein-
stellungen auf die Werkseinstellungen
zurücksetzen.

Werkseinstellungen:
 OFSET = 0 %
 GAIN = 1.0
 LIM 1 = 18,5 %
 LIM 2 = 24 %

Diese Menüoption hat keine Einstellmög-
lichkeiten. Sie wird lediglich aktiviert, wor-
aufhin die Einstellungen zurückgesetzt
werden. Betätigen Sie die Menüoption
mit der MENU-Taste.

Easy Check: ECH

Easy Check ist eine Funktion zur schnellen
Feststellung, ob das Gerät noch genau
genug funktioniert. Sie ersetzt keine Kali-
brierung, dafür kann sie jederzeit und
überall durchgeführt werden.

HINWEIS: zur Durchführung des Easy
Checks wird das Referenzöl CO 330 benö-
tigt. Es kann separat bezogen werden.

Zur Durchführung des Easy Check folgen
Sie bitte der Anleitung, welche dem Refe-
renzöl CO 330 beigelegt ist.

Als Ergebnis erhalten Sie „OK“ für bestan-
den oder „NOK“ für nicht bestanden.
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Deletar os valores salvos: CLR

Neste ítem de menú, você pode redefinir 
os valores em uma localização de 
memória para as configurações padrão de 
fábrica.

Ajustes de fábrica:

 OFSET = 0 %
 GAIN = 1.0
 LIM 1 = 18,5 %
 LIM 2 = 24 %

Esta opção de menu não tem 
configurações. É simplesmente ativado, 
ajustando os ajustes. Ative-o usando o 
botão MENU.

Verificação fácil: ECH

EasyCheck (Verificação fácil) é uma 
verificação funcional rápida do 
dispositivo. Não substitui uma 
calibração, mas pode ser executada em 
qualquer lugar, a qualquer momento.

SUGESTÃO: para executar o EasyCheck, 
é necessário o óleo de referência CO 
330. Pode ser comprado separadamente.

Favor seguir as instruções do ´leo de 
referência CO 330 para realizar a  
Easy-Check.

O resultado é "OK" para o passado ou 
"NOK" para não ter passado.

Suppression de la valeur de mémoire: 
CLR

Vous pouvez restaurer ici les valeurs usine
d’un emplacement mémoire.

Réglages usine:
 OFSET = 0 %
 GAIN = 1.0
 LIM 1 = 18,5 %
 LIM 2 = 24 %

This menu option has no settings. It is
simply activated, setting back the set-
tings. Activate it using the MENU-button

Easy Check: ECH

EasyCheck is a quick functional check of
the device. It does not replace a calibra-
tion, but can be performed anywhere, any
time.

HINT: to perform the EasyCheck, the refe-
rence oil CO 330 is required. It can be
purchased separately.

Please follow the instructions of the refe-
rence oil CO 330 to perform the Easy-
Check.

Ther result is „OK“ for passed or „NOK“ for
not passed.



26 Bedienungsanleitung

FOM 330 Deutsch

Öl-Schnelleinstellung

Mit der Öl-Schnelleinstellung können alle
relevanten Einstellungen für ein Öl schnell
und bequem getätigt werden.

Starten Sie die Öl-Schnelleinstellung,
indem Sie die UP-Taste für 5 Sekunden
halten. Die einzelnen Optionen werden
nacheinander abgearbeitet. Ein Zurück-
springen ist nicht möglich, aber der
Abbruch mit der ON/OFF-Taste.

Grundeinstellung frisches Öl: FRPC

Diese Einstellung sollte dem TPM-Wert
des frischen Öls entsprechen. Verstellen
mit UP/DOWN, weiter mit MENU.

OFFSET-Korrektur: OFSET

Der gewünschte Offset. Verstellen mit UP/
DOWN, weiter mit MENU.

GAIN-Korrektur: GAIN

Der gewünschte Gain. Verstellen mit UP/
DOWN, weiter mit MENU.

Grenzwert für Signallampe gelb: LIM 1

Der Grenzwert zwischem frischem und
mittelmäßigem Öl. Verstellen mit UP/
DOWN, weiter mit MENU.

Grenzwert für Signallampe rot: LIM 2

Der Grenzwert zwischem mittelmäßigem
und altem Öl. Verstellen mit UP/DOWN,
Abschluss der Öl-Schnelleinstellung mit
MENU. Sie gelangen zurück zum Messmo-
dus.
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Configurações rápidas de óleo

Com esta função, todas as configurações 
relevantes de um óleo podem ser feitas de 
forma rápida e confortável. Inicie as 
configurações rápidas de óleo segurando 
o botão UP por 5 segundos. As opções
serão mostradas uma após a outra.
Alternar para trás não é possível, mas você
pode sair a qualquer momento com o
botão ON / OFF.

Ajsutes básicos para óleo fresco: FRPC

Esta configuração deve ser o valor TPM do 
óleo fresco. Ajuste com UP / DOWN, em 
seguida com o MENU.

OFFSET-correção: OFSET

O deslocamento desejado. Ajuste com 
UP / DOWN, em seguida com o MENU.

GANHO-correção: 

O ganho desejado. Aduste com UP/
DOWN, em seguida com o MENU.

Limite de sinal para luz amarela: LIM 1

O valor-limite entre óleo fresco e 
de qualidade média. Ajuste com UP / 
DOWN, em seguida com o MENU.

Limite de sinal para luz vermelha: LIM 2

O valor-limite entre óleo de qualidade 
média e óleo antigo. Ajuste com UP / 
DOWN, finalize as configurações de óleo 
rápido com o MENU. Você retorna ao 
modo de medição.

Quick oil settings

With this function all relevant settings of
an oil can be made fast and comfortable.

Start the quick oil settings by holding the
UP-button for 5 seconds. The options will
be shown one after another. Switching
back is not possible, but you can exit any
time with the ON/OFF-button.

Basic settings of fresh oil: FRPC

This setting should be the TPM-value of
the fresh oil. Adjust with UP/DOWN, next
with MENU.

OFFSET-correction: OFSET

The desired offset. Adjust with UP/DOWN,
next with MENU.

GAIN-correction: GAIN

The desired gain. Adjust with UP/DOWN,
next with MENU.

Limit for yellow signal light: LIM 1

The limit value between fresh and
medium quality oil. Adjust with UP/
DOWN, next with MENU.

Limit for red signal light: LIM 2

The limit value between medium quality
oil and old oil. Adjust with UP/DOWN,
finish the quick oil settings with MENU.
You get back to the measurement mode.
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User-Justierung

Die Justierung ist im frischen noch nicht
gebrauchten Frittieröl durchzuführen und
muss bei einer Öltemperatur von 150 °C
bis 190 °C durchgeführt werden.

Es wird abhängig vom Öltyp eine Justie-
rung auf die typischen Frischölwerte des
Öltyps durchgeführt. 

Vorbereitung: Vor der Justierung sollte
der Wert FRPC (siehe Öl-Schnelleinstel-
lung) dem TPM-Wert des frischen Öls ent-
sprechen. Außerdem sollte mit dem Gerät
eine Probemessung durchgeführt wer-
den. Dadurch wird der Sensor erwärmt,
um den Justiervorgang zu beschleunigen. 

Durchführung

 FOM330 einschalten (ON/OFF drücken).
Das Gerät ist messbereit.

 Die DOWN-Taste für 5 Sekunden
gedrückt halten. Dadurch erscheint im
Display „CAL“.

 Sobald im Display „CAL“ erscheint,
beginnt der Justiervorgang, in dem der
Sensor des FOM330 ins heiße Frittieröl
getaucht wird. (Markierungen MIN und
MAX beachten!)

 Die Justierung ist beendet, sobald ein
stabiles Messergebnis vorliegt und im Dis-
play ein „OK“ angezeigt wird
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Ajuste do usuário

O ajuste deve ser feito em óleo de fritura 
novo e não utilizado e deve ser feito a 
uma temperatura de 150 ° C a 190 ° C.

Um ajuste deve ser feito para os valores 
de óleo fresco típicos para o tipo de óleo 
dependendo do óleo usado. 

Preparação: Antes do ajuste, o valor FRPC 
(veja as configurações rápidas de óleo) 
deve ser o óleo fresco. Uma medida de 
teste deve ser realizada com o dispositivo 
antes do primeiro ajuste. O sensor é 
aquecido por este meio para acelerar o 
procedimento de ajuste.

Execução

 Ligar FOM330 (empurre ON/OFF). O 
dispositivo está pronto para medição.

 Pressione e segure o botão PARA 
BAIXO por 5 segundos. "CAL" aparecerá 
no visor.

 O procedimento de ajuste começa 
assim que "CAL" aparecer no visor; Isto é 
feito mergulhando o sensor FOM330 no 
óleo de fritura. (Observe as marcas MIN e 
MAX!)

 O procedimento de ajuste termina 
assim que houver um resultado estável e 
"OK" é mostrado no visor. 

Etalonnage utilisateur

L’étalonnage doit être effectué dans de
l’huile de friture fraîche et non utilisée et
doit être réalisé lorsque l’huile se trouve à
une température de 150 °C à 190 °C.

Un étalonnage est effectué en function du
type d’huile pour déterminer les valeurs
typiques du type d’huile fraîche utilisé. 

Préparation: Before the adjustment the
FRPC-value (see quick oil settings) should
be that of fresh oil. Avant de procéder à
l’étalonnage, effectuer une mesure d’essai
avec l’appareil. Pour ce faire, le capteur est
amené à température pour accélérer le
processus d’étalonnage.

Exécution

 Mettre FOM330 sous tension (Appuyer
sur ON/OFF). L’appareil est prêt à effectuer
la mesure.

 Appuyer sur la touche DOWN durant 5
secondes. «CAL» apparaît sur l’affichage.

 Dès que «CAL» apparaît sur l’affichage,
le processus d’étalonnage commence
durant lequel le capteur du FOM330 est
plongé dans l’huile de friture bouillante.
(Observer les marques MIN et MAX!)

 L’étalonnage est terminé dès que l’on
obtient un résultat de mesure stable «OK»
apparaît alors sur l’affichage.
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Öl-Einstellungen

Unterschiedliche Öle haben unterschiedli-
che Eigenschaften, und das bezieht sich
auch auf die %TPM-Werte. Für eine mög-
lichst genaue Messung sollte bekannt
sein, um welches Öl es sich handelt.
Davon abgeleitet sollte der Offset des
Geräts eingestellt werden.

Aufgrund der Vielzahl an handelsüblichen
Ölen ist es nicht möglich, für alle Sorten
eindeutige Offset-Einstellungen anzuge-
ben, zumal es sich oft um Mischungen
handelt und diese ggf. nachbehandelt
oder mit Zusätzen versehen werden. Im
Folgenden ist dennoch eine kurze Liste
der gebräuchlichsten Öle mit empfohle-
nen Offset-Werten, welche als Orientie-
rung dienen sollen:

Öl Offset

Sonnenblumenöl -4%

Sonnenblumenöl mit 
hohem Anteil an 
Ölsäure

0%

Rapsöl -2%

Rapsöl mit hohem 
Anteil an Ölsäure

0%

Palmöl 0%

Sojaöl -5%



Português Français

09/2016 ba80118def01_FOM330 31

Ajustes do óleo

Óleos diferentes têm propriedades 
diferentes, e isso também está 
relacionado aos valores de% TPM. Para 
uma medição precisa, o óleo deve ser 
conhecido. O deslocamento do 
dispositivo deve ser configurado de 
acordo.

Devido ao numero completo de óleos 
comercializados não é possível lhe 
fornecer ajuste para cada tipo de óleo. 
Isso também é devido ao fato de que a 
maioria dos óleos são misturas, são pós-
tratadas ou possuem misturas. Aqui está 
uma pequena lista dos óleos mais 
comuns, juntamente com ajustes de 
compensação recomendados.

Óleo Offset

óleo de girassol -4%

Óleo de girassol 
alto oleico

0%

óleo de colza -2%

óleo de colza com 
alto teor de ácido 
oleico

0%

óleo de palma 0%

óleo de soja -5%

Oil settings

Different oils have different properties,
and that´s also related to the %TPM-
values. For an accurate measurement the
oil should be known. The offset of the
device should be set accordingly.

Due to the sheer number of commercially
available oils it is not possible to give you
settingfor each oil type. This is also due to
the fact that most oils are mixtures, are
post-treated or have admixtures. Here is a
short list of the most common oils,
together with recommended offset-set-
tings, though.

Oil Offset

sunflower oil -4%

high oleic sunflower 
oil

0%

rapeseed oil -2%

high oleic rapeseed 
oil

0%

palm oil 0%

soy oil -5%
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Was tun, wenn…?

Störung Behebung

Messwert PC > 40 % Messbereich 
beachten

Messwert PC < 0 % Messbereich 
beachten

Messwert 
Temperatur > 200 °C

Messbereich 
beachten

Messwert 
Temperatur < 45 °C

Messbereich 
beachten

Messwert TPC < -10 
% oder
Messwert PC > 65 %

Messbereich 
beachten
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Solucionando de problemas

Possível causa Remédio

Valor de medição 
PC > 40 %

Observe o intervalo 
de medição

Valor de medição 
PC < 0 %

Observe o intervalo 
de medição

Temperatura de 
medição > 200 °C

Observe o intervalo 
de medição

Temperatura de 
medição < 45 °C

Observe o intervalo de 
medição

Medição
PC < -10 %
ou
medição
PC > 65 %

Observe o intervalo de 
medição

Encas des problèmes

Cause possible Remède

Valeur de mesure

PC > 40 %

Respecter zone de 
mesure

Valeur de mesure
PC < 0 %

Respecter zone de 
mesure

Valeur de mesure 
temperature > 200 °C

Respecter zone de 
mesure

Valeur de mesure 
température < 45 °C

Respecter zone de 
mesure

Valeur de mesure
PC < -10 %
ou
valeur de mesure
PC > 65 %

Respecter zone de 
mesure



34 Bedienungsanleitung

FOM 330 Deutsch

Fehlermeldungen

Störung Behebung

Defekter 
Temperatursensor

Gerät einsenden

Temporärer 
Kurzschluss Ölsensor

Sensor reinigen

Defekter Ölsensor Gerät einsenden
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Error messages

Possíveis causas  Remédio

Defeito no sensor 
de temperatura

Enviar unidade

Curto circuito 
temporário no 
sensor de óleo

Limpe o sensor

Sensor de óleo 
defeituoso

Enviar unidade

Messages d’erreur

Cause possible Remède

Capteur température 
deféctueux

Ramener l'appareil

Court-circuit 
temporaire capteur 
l'huile

Nettoyez la sonde

Capteur l'huile 
deféctueux

Ramener l'appareil
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Wartung und Entsorgung

Reinigung

Reinigen Sie das Gerät mit einem leicht
feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine Lösungsmittel (wie
z.B. Aceton), weil diese den Kunststoff
angreifen können.

Zum Desinfizieren und zur Sensorreini-
gung können Sie n-Propanol verwenden.

Verwenden Sie auf keinen Fall Drahtbürs-
ten oder ähnliches, um den Sensor zu rei-
nigen!

Entsorgung

Sollte das Gerät gebrauchsuntauglich
geworden sein, müssen sie es fachgerecht
entsorgen lassen.

Entsorgen Sie das Gerät keinesfalls über
den Hausmüll.

Entsorgen Sie die Batterie an den dafür
vorgesehen Sammelstellen.
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Servicing and waste disposal

Limpeza

Limpe o instrumento com um pano 
ligeiramente úmido.

Nunca use solventes (como acetona) par 
limpeza porque pode corroer o plástico.

O n-Propanol pode ser usado para 
desinfetar e limpar o sensor.

Em nenhum caso use escovas de arame 
ou similares para limpar o sensor!

Depósito de lixo

Caso o instrumento não esteja mais 
adequado para uso, ele deve ser 
descartado profissionalmente, como em 
centros de reciclagem que aceitam sucata 
eletrônica.

Nunca descarte o instruemnto no lixo 
doméstico.

Por favor, descarte as baterias usadas de 
forma confiável.

Entretien et mise au rebut

Nettoyage

Essuyez l’appareil avec un tissu humide.

N’utilisez pas de solvant (de l’acétone par
exemple), car cela attaque le plastique.

Vous pouvez utiliser de l’alcool npropanol
pour désinfecter et pour nettoyer la
sonde.

Employez dans aucun cas les brosses
métalliques ou quelque chose comme
cela de nettoyer la sonde!

Mise au rebut

Si l’appareil ne peut plus fonctionner,
pour quelque raison que ce soit, veuillez
le mettre au rebut de manière appropriée.
Les déchetteries allemandes vous seront
ici d’une grande utilité car elles acceptant
tous les déchets électroniques.

Ne jetez en aucun cas l’appareil avec vos
déchets ménagers.

Veuillez se débarasser des batteries épui-
sées de façon responsable.
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Technische Daten

Messung Ölqualität
Messbereich 0 bis 40 % polare Anteile

Genauigkeit ±2 % PC (typisch)

Auflösung 0,5 % PC

Temperaturbereich +50 bis +200 °C

Optimaler Bereich +150 bis +180 °C

Temperaturmessung
Genauigkeit ±1 °C

Auflösung 0,1 °C

Ansprechzeit t90 < 2 min

Messgerät
Betriebstemperatur

Instrumentengehäuse
-10 bis +50 °C

Batterie Lithium-Knopfzelle 3 V/1 Ah
Typ CR 2477

Batterielebensdauer Typisch 3 Jahre

Abmessungen 314 x 54 x 22 mm (L x B x H)

Gewicht 200g

Gehäusematerial ABS

Schutzklasse IP 67
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Dados técnicos

Analisador de qualidade do óleo
Faixa de medição 0 a 40 % componentes polares

Exatidão ±2 % PC (típico)

Resolução 0.5 % PC

Faixa de medição +50 a +200 °C

Ótimo alcance +150 a +180 °C

Medição de temperatura

Exatidão ±1 °C

Resolução 0.1 °C

Tempo de resposta t90 < 2 min

Instrumento
-10 to +50 °C

Bateria

Durabilidade bateria

Dimensões

Peso

Material carcaça

Classe de proteção

Litio botão

3 V / 1 Ah, tipo CR 2477 

3 anos

314 x 54 x 22 mm (L x W x H) 

200g

ABS

IP 67∞ 

Caractéristiques techniques

Mesure de la qualité d’huile
Plage de mesure 0 à 40 % de composés polaires

Exactitude ±2 % CP (typique)

Résolution 0,5 % CP

Plage de température +50 à +200 °C

Plage optimale +150 à +180 °C

Mesure de la température
Exactitude ±1 °C

Résolution 0,1 °C

Constante temps t90 < 2 min

Instrument de mesure
Température de service

Boîtier de l’instrument
-10 à +50 °C

Pile Pile ronde au lithium
3 V / 1 Ah, type CR 2477

Durée de vie de la pile
Environ 3 ans

Dimensions 314 x 54 x 22 mm (L x l x h)

poids 200g

Boîtier ABS

Indice de protection IP 67
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